
00:00.000 ‐‐> 00:15.720 
Hei og velkommen Ɵl en ny episode av FremƟdens klasserom. 
 
00:15.720 ‐‐> 00:21.800 
Jeg heter Lena, og med meg i studio i dag så har jeg fåƩ tre fine gjester. 
 
00:21.800 ‐‐> 00:26.800 
Kanskje dere bare har lyst Ɵl å introdusere dere selv aller først? 
 
00:27.600 ‐‐> 00:31.600 
Jeg heter Astrid, jobber på AustråƩ skole og lærer på 6. trinn. 
 
00:31.600 ‐‐> 00:37.600 
Jeg heter Hans Dyster, og er også lærer på 6. trinn på AustråƩ. 
 
00:37.600 ‐‐> 00:47.600 
Jeg heter Karl‐Erik Hansen, jeg er treeperson i deƩe koblet, og jeg underviser også på 6. trinn 
hos AustråƩ. 
 
00:47.600 ‐‐> 00:53.600 
Hyggelig å møte dere, og dere kom jo i alle fall nok noe reƩ fra undervisning, hvis jeg har fåƩ 
saƩ det rikƟg. 
 
00:53.600 ‐‐> 00:55.600 
Så det er veldig kult at dere kom her i dag. 
 
00:56.400 ‐‐> 01:04.400 
Dere er jo her i dag for å snakke om et podcast prosjekt, som dere har gjort med elevene 
deres. 
 
01:04.400 ‐‐> 01:09.400 
Bare aller først, helt kort, hva gikk det ut på egentlig? 
 
01:09.400 ‐‐> 01:18.400 
Vi kalte det for før og nå, eller hvordan var det å være elev på skole før og nå? 
 
01:18.400 ‐‐> 01:21.400 
Hvordan var det å være barn før i forhold Ɵl nå? 
 
01:22.200 ‐‐> 01:28.200 
Det har det handlet om, og på et av disse prosjektene har vi også knyƩet det opp mot FNs 
bærekraŌsmål. 
 
01:28.200 ‐‐> 01:33.200 
Da har vi haƩ intervju med noen eldre personer i lokalmiljø. 
 
01:33.200 ‐‐> 01:42.200 



Hvordan gikk elevene frem når de arbeidet med prosjektet? Hadde de gikk det over mange 
uker, for eksempel? 
 
01:42.200 ‐‐> 01:50.200 
Vi hadde en ganske langsikƟg plan, med faglige mål i forkant. 
 
01:51.000 ‐‐> 01:58.000 
Vi lærte oss teknikken om soundtrap og det å ta opp lyd. 
 
01:58.000 ‐‐> 02:01.000 
Vi hadde ganske mange uker. 
 
02:01.000 ‐‐> 02:04.000 
Vi har knyƩet det ganske mye opp Ɵl norsk mål. 
 
02:04.000 ‐‐> 02:09.000 
Da tenker vi for eksempel på sammensaƩ tekst. 
 
02:09.000 ‐‐> 02:17.000 
At det er elementer som skal passe Ɵl det tekstlige, Ɵl innholdet. 
 
02:17.800 ‐‐> 02:22.800 
I stedet for bilder, som vi oŌe tenker på, er det lyder som skal passe. 
 
02:22.800 ‐‐> 02:25.800 
Vi har jobbet en god del med det. 
 
02:25.800 ‐‐> 02:31.800 
Vi hørte mye på podcast på forhold, så elevene ble kjent med sjangeren. 
 
02:31.800 ‐‐> 02:35.800 
Vi hadde en del lekser med å lyƩe Ɵl podcast. 
 
02:35.800 ‐‐> 02:38.800 
Spennende. 
 
02:39.600 ‐‐> 02:45.600 
Hvordan gikk det fram Ɵl at de intervjuet besteforeldre og liƩ eldre folk? 
 
02:45.600 ‐‐> 02:48.600 
Kan dere si liƩ mer om det? 
 
02:48.600 ‐‐> 02:53.600 
Det er spennende å møte noen som har levd i en annen Ɵd. 
 
02:53.600 ‐‐> 02:57.600 
For elevene føles det liƩ som om det føles veldig gammelt. 



 
02:57.600 ‐‐> 03:00.600 
Eller for lenge siden. 
 
03:00.600 ‐‐> 03:05.600 
Det å få noen som har opplevd deƩe, var vikƟg for oss. 
 
03:06.400 ‐‐> 03:11.400 
SamƟdig fikk elevene en mulighet for å sammenligne hvordan det var å leve før, 
 
03:11.400 ‐‐> 03:14.400 
i forhold Ɵl sånn som de har det nå. 
 
03:14.400 ‐‐> 03:18.400 
Når vi skulle gjøre intervjuer, jobbet elevene i gruppe. 
 
03:18.400 ‐‐> 03:22.400 
De fant frem Ɵl en person sammen som de ville intervjue. 
 
03:22.400 ‐‐> 03:28.400 
Det kunne være en nabo, besteforelder, venn av familien eller noen de kjente. 
 
03:28.400 ‐‐> 03:33.400 
De spurte om de kunne komme på en intervjukveld på skolen. 
 
03:34.200 ‐‐> 03:41.200 
Vi hadde en klasserom som lyder om med mikrofoner. 
 
03:41.200 ‐‐> 03:47.200 
Hver gruppe fikk en klasserom og gjorde intervjuer. 
 
03:47.200 ‐‐> 03:53.200 
Vi har øvd mye på å gjøre intervjuer på forhånd og bruke mikrofon. 
 
03:53.200 ‐‐> 03:56.200 
SamƟdig hadde vi kaffe og kake. 
 
03:56.200 ‐‐> 04:00.200 
Sånn at det ble liƩ sosialt. Det var veldig kjekt. 
 
04:01.000 ‐‐> 04:05.000 
Når dere sier mikrofon, da er jeg liƩ nysgjerrig på hva typen utstyr. 
 
04:05.000 ‐‐> 04:10.000 
Var det et podcaststudio som vi siƩer i nå, eller var det håndholdte mikrofoner? 
 
04:10.000 ‐‐> 04:15.000 



Det var egentlig mer en slags mellomƟng. 
 
04:15.000 ‐‐> 04:20.000 
Vi kjøpte inn det vi ville kalle for et podcast‐set. 
 
04:20.000 ‐‐> 04:23.000 
Vi siƩer i en boks nå. 
 
04:23.000 ‐‐> 04:26.000 
Vi har ikke bygd oss på en måte. 
 
04:26.800 ‐‐> 04:31.800 
En boks er kanskje det neste steget hvis vi skal ta det videre. 
 
04:31.800 ‐‐> 04:35.800 
I forhold Ɵl isolering var det klasseromene vi brukte. 
 
04:35.800 ‐‐> 04:38.800 
Vi lagde eget skilt som vi hengde opp for å isolere mest mulig. 
 
04:38.800 ‐‐> 04:42.800 
Sånn at folk ikke kom og bankte på, og gikk i dører. 
 
04:42.800 ‐‐> 04:46.800 
Det var mange grupper som var i gang samƟdig. 
 
04:46.800 ‐‐> 04:49.800 
Det var en del folk på bygget. 
 
04:50.600 ‐‐> 04:56.600 
Vi gikk inn og kjøpte inn noen mikrofoner med staƟv Ɵl noen forholdsvis enkle noen. 
 
05:00.600 ‐‐> 05:03.600 
Har dere brukt iPad og sånn med podcast? 
 
05:03.600 ‐‐> 05:07.600 
Eller har dere brukt mest mikrofoner når dere har holdt på med podcast? 
 
05:07.600 ‐‐> 05:11.600 
Det gikk jo mest i mikrofoner. 
 
05:11.600 ‐‐> 05:15.600 
Vi brukte det å kopple det opp Ɵl Chromebooks. 
 
05:16.400 ‐‐> 05:25.400 
Vi gikk inn i Soundtrap som er det programmet vi brukte for å spille inn podcast. 
 



05:25.400 ‐‐> 05:31.400 
Men også å lage TV‐foreksempel, jingles og intro‐klipp. 
 
05:31.400 ‐‐> 05:34.400 
Hvor de forklarer hva de skal snakke om før de er i situasjonen. 
 
05:34.400 ‐‐> 05:39.400 
Og gjerne redigere liƩ hvis det er Ɵng som må klippes eller ordnes. 
 
05:40.200 ‐‐> 05:45.200 
EƩer at episoden var spilt inn, fikk elevene og de andre hørde i felles? 
 
05:45.200 ‐‐> 05:48.200 
Eller ble de lagt ut på noen sted kanskje? 
 
05:48.200 ‐‐> 05:53.200 
I łor kom vi ikke helt i mål med det vi holder på med nå. 
 
05:53.200 ‐‐> 05:59.200 
Men i łor hadde vi en dag der vi saƩ sammen og hørte på podcastene. 
 
05:59.200 ‐‐> 06:02.200 
Det var jo et samarbeid med Røde V. 
 
06:02.200 ‐‐> 06:06.200 
De er jo giƩ ut, eller lagt ut. 
 
06:06.200 ‐‐> 06:09.200 
Så vi har de på hjemmesiden vår nå. 
 
06:11.200 ‐‐> 06:15.200 
Jeg skal jo bli norsklærer om ikke så veldig lenge. 
 
06:15.200 ‐‐> 06:20.200 
Så jeg er liƩ interessert i det med før og nå, og intervjuer gamle folk. 
 
06:20.200 ‐‐> 06:27.200 
De har jo gjerne en del ord de bruker som ungdom ikke kjenner Ɵl, eller uƩrykk. 
 
06:27.200 ‐‐> 06:31.200 
Var det noe som kom frem i episodene? 
 
06:31.200 ‐‐> 06:34.200 
Ikke i så veldig stor grad, tror jeg. 
 
06:34.200 ‐‐> 06:42.200 
Men det å få lov Ɵl å intervjue en eldre person, det skaper en forståelse som er veldig vikƟg. 



 
06:42.200 ‐‐> 06:50.200 
Og da kan det dukke opp ord som de ikke har hørt før, men som de forstår fordi det kommer 
inn i en kontekst. 
 
06:50.200 ‐‐> 06:54.200 
Så det er veldig nyƫg, tenker jeg, for elevene. 
 
06:54.200 ‐‐> 07:01.200 
I forhold Ɵl språk, så ble de jo også observert av noen her på Røde V. 
 
07:02.200 ‐‐> 07:09.200 
De ble opptaƩ av seg selv språklig, med å tenke på hvordan de skulle formulere seg, 
 
07:09.200 ‐‐> 07:12.200 
om det høres bra ut, er det greit å si det sånn. 
 
07:12.200 ‐‐> 07:18.200 
Så de hadde diskusjoner om hvordan de kan si Ɵng best mulig. 
 
07:18.200 ‐‐> 07:23.200 
Det blir veldig tydelig når det er muntlig, og de kan jobbe med det. 
 
07:24.200 ‐‐> 07:29.200 
Så det var jo egentlig et veldig stort prosjekt som inneholdte veldig mange elementer, virker 
det som. 
 
07:29.200 ‐‐> 07:31.200 
Veldig tverrfaglig. 
 
07:31.200 ‐‐> 07:37.200 
Hva var det som bestemte dere for å gjøre prosjektet med podcast? Var det noe spesielt? 
 
07:37.200 ‐‐> 07:40.200 
Vi hadde jo en kollega som pushet oss liƩ. 
 
07:40.200 ‐‐> 07:50.200 
Og det er veldig bra, for det hjelper oss Ɵl å hoppe ut i det og bli en del av noe som vi 
kanskje ikke hadde gjort uten. 
 
07:50.200 ‐‐> 07:55.200 
Så det var en som hadde testet ut et år før oss, 
 
07:55.200 ‐‐> 08:00.200 
og så koblet DDV seg på, og så fikk vi muligheten Ɵl å gjøre deƩe. 
 
08:00.200 ‐‐> 08:04.200 



Vi hadde et samarbeid om hvordan deƩe skulle se ut i forhold Ɵl temaƟkk og sånt. 
 
08:06.200 ‐‐> 08:09.200 
Vi tente på det, og elevene tente på det eƩer hvert. 
 
08:09.200 ‐‐> 08:12.200 
Det har vært veldig fint å få lov Ɵl å gjøre det, tenker jeg. 
 
08:14.200 ‐‐> 08:17.200 
Jeg var jo med på deƩe for første gang. 
 
08:17.200 ‐‐> 08:24.200 
Jeg er jo nyansaƩ ved skolen, så jeg er inne på Vikariat og har kun vært der siden januar. 
 
08:24.200 ‐‐> 08:29.200 
Så noen av disse forrige omgangene som de refererer Ɵl, har ikke jeg vært med på. 
 
08:29.200 ‐‐> 08:32.200 
Så jeg var bare med på denne omgangen. 
 
08:32.200 ‐‐> 08:37.200 
Men jeg har jo også vært inne på at elever har brukt podcast Ɵdligere som virkemiddel. 
 
08:37.200 ‐‐> 08:47.200 
Noen av fordelene med det er at du har ganske lav trengende frykt i kraŌen av det å 
produsere en podcast med å lage intervjuer. 
 
08:47.200 ‐‐> 08:51.200 
Det er jo veldig overførbare artefak som musikk, norsk og naturfag, for eksempel. 
 
08:52.200 ‐‐> 08:58.200 
Men så går det også an, som jeg var en del av når jeg var journalist på Invik ArsƟlling på 
videregående, 
 
08:58.200 ‐‐> 09:02.200 
å koble det mer konkret inn på fagdiskusjoner. 
 
09:02.200 ‐‐> 09:07.200 
For eksempel å ha en eƟkk‐podcast i religionsfaget. 
 
09:07.200 ‐‐> 09:16.200 
Så det er noe for alle nesten uavhengig av hvor små elevmassene, eller hvor gamle de er. 
 
09:16.200 ‐‐> 09:19.200 
Ja, og det å bruke... 
 
09:19.200 ‐‐> 09:22.200 



Barneskolen må jo lære seg en del. 
 
09:22.200 ‐‐> 09:28.200 
Det er ganske mye de må lære på forhånd av både teknikk og for eksempel det å høre på 
stemmen sin, 
 
09:28.200 ‐‐> 09:30.200 
så det blir et sjokk. 
 
09:30.200 ‐‐> 09:41.200 
Men når de først kan lage en podcast, så kan de bruke det som en metode Ɵl å presentere 
tema, som Karl‐Erik sier. 
 
09:41.200 ‐‐> 09:45.200 
Da kan de jo bruke det som en presentasjonsform. 
 
09:45.200 ‐‐> 09:47.200 
For tema de jobber med. 
 
09:47.200 ‐‐> 09:52.200 
Det er vel liƩ med det at når man skal si det inn i en podcast, så blir det liƩ høyƟdlig, 
 
09:52.200 ‐‐> 09:55.200 
og man må kanskje kunne det liƩ bedre. 
 
09:55.200 ‐‐> 09:57.200 
Kan jeg se for meg? 
 
09:57.200 ‐‐> 10:03.200 
Og så er det ganske fin måte å vise Ɵng Ɵl andre, 
 
10:03.200 ‐‐> 10:08.200 
og siƩe og høre på at de får formidlet det de har lyst Ɵl. 
 
10:09.200 ‐‐> 10:16.200 
Og hvis de får muligheten Ɵl å gjøre det flere ganger, så blir de også mer bevisst på hva de 
trenger å lære mer om for hver gang, 
 
10:16.200 ‐‐> 10:19.200 
og hvordan de skal snakke og sånne Ɵng. 
 
10:19.200 ‐‐> 10:21.200 
De blir veldig språklig bevisste for eksempel. 
 
10:21.200 ‐‐> 10:23.200 
Så det er veldig kjekt å se. 
 



10:23.200 ‐‐> 10:25.200 
Ja, dere var jo liƩ inne på det. 
 
10:25.200 ‐‐> 10:27.200 
Jeg skulle Ɵl å spørre, hva synes elevene om det? 
 
10:27.200 ‐‐> 10:29.200 
De var posiƟve Ɵl prosjektet? 
 
10:29.200 ‐‐> 10:32.200 
De var så posiƟve i łor at de ville gjøre det en gang Ɵl. 
 
10:32.200 ‐‐> 10:34.200 
Så det var jo fint. 
 
10:35.200 ‐‐> 10:40.200 
Så de synes prosjektet er en annen måte å jobbe på, og det liker jo elevene stort seƩ godt. 
 
10:40.200 ‐‐> 10:48.200 
Så kan det bli, det som trekker ut liƩ, det er jo hvis det er redigering, 
 
10:48.200 ‐‐> 10:55.200 
og så er det hvis det skjærer seg liƩ med teknikken, så er det også liƩ fallgruver. 
 
10:55.200 ‐‐> 11:03.200 
Ja, og hvis andre lærere på andre skoler skulle gjort noe liknende, hva er disse fallgruvene 
som finnes? 
 
11:03.200 ‐‐> 11:08.200 
De voksne må kunne teknikken godt, og det har vi gåƩ i feller på noen ganger her. 
 
11:08.200 ‐‐> 11:12.200 
Det er ikke allƟd vi har behersket like godt hele Ɵden, så det er noe en Ɵng. 
 
11:12.200 ‐‐> 11:17.200 
Ja, jeg tenker jo også det at vi skal snakke om fallgruver, 
 
11:17.200 ‐‐> 11:22.200 
og den tekniske biten er jo gjerne der jeg bare knyƩer flest uƞordringer opp Ɵl. 
 
11:22.200 ‐‐> 11:26.200 
Det er bare en tusen og en Ɵng som kan gå galt underveis, 
 
11:26.200 ‐‐> 11:32.200 
men det er jo også vikƟg å på en måte få fram det at det må ikke på en måte stoppe noen 
 
11:32.200 ‐‐> 11:36.200 



fra å fakƟsk prøve å hive seg ut og prøve nye Ɵng. 
 
11:36.200 ‐‐> 11:44.200 
Men hvis vi skal se på det som er hoveduƞordringen, så er det jo fort det tekniske både for 
store og små, 
 
11:44.200 ‐‐> 11:49.200 
for det er en prosess å lære seg det både for de, men også for oss. 
 
11:49.200 ‐‐> 11:52.200 
Jeg har jo spilt inn en god del podcast før, 
 
11:52.200 ‐‐> 11:58.200 
men Soundtrap er jo en annen programvare enn den jeg har brukt, 
 
11:58.200 ‐‐> 12:03.200 
så det var ganske naƩ og dag å prøve å finne ut av de forskjellige Ɵngene og hvor de er. 
 
12:03.200 ‐‐> 12:09.200 
Så det er jo også, selv om du sier at jeg har spilt inn podcast før, så deƩe bør jo gå fint, 
 
12:09.200 ‐‐> 12:18.200 
men det er fortsaƩ så kom det en del tekniske monkey wrenches i løpet av denne perioden 
som jeg ikke hadde seƩ komme. 
 
12:18.200 ‐‐> 12:24.200 
Og elevene kan jo gjøre Ɵng som er vanskelig å nøste opp i hva de egentlig har gjort. 
 
12:24.200 ‐‐> 12:33.200 
Men hvis du har mye fokus på prosessen og målene og kunnskapsmålene, 
 
12:33.200 ‐‐> 12:43.200 
så når du de, selv om du skulle få tekniske problemer og podcasten kanskje ikke blir helt 
100% lydmessig, 
 
12:43.200 ‐‐> 12:51.200 
så har man på en måte gåƩ gjennom, hvis man har en ordentlig prosess, så er 
læringsinnholdet allikevel ganske nyƫg. 
 
12:52.200 ‐‐> 12:58.200 
Så hvis det siƩer noen lærere ute og hører på og tenker, åh, det høres gøy ut, men nei, det 
virker liƩ skummelt, 
 
12:58.200 ‐‐> 13:04.200 
eller åh, man seƩer meg inn i så masse, kanskje elevene kan det bedre enn meg, hva vil dere 
si da? 
 



13:04.200 ‐‐> 13:10.200 
Det er jo en kjempefordel når elevene kan mer enn oss. Da får de lov å blomstre liƩ, og det 
er bare fint. 
 
13:11.200 ‐‐> 13:18.200 
Så ja, jeg var liƩ skepƟsk i starten, men da jeg fikk teent opp, så ble det fakƟsk en stor glede 
ved det også. 
 
13:19.200 ‐‐> 13:29.200 
Ja, jeg er jo et par år yngre enn de to andre i kompaniet miƩ, så jeg har jo en liƩ annen 
framgangsmåte når jeg møter 
 
13:29.200 ‐‐> 13:37.200 
problemer som jeg ikke finner ut av, så jeg er veldig på det å prøve liƩ selv først, men så er 
det jo det at det er utrolig mye god ressurser 
 
13:37.200 ‐‐> 13:46.200 
ute på neƩ allerede. På YouTube og diverse andre er det utrolig mye rart en klarer å finne av 
med et par søk på neƩ. 
 
13:46.200 ‐‐> 13:54.200 
Så det er mange av de problemsƟllingene som dukker opp underveis rundt sånne tekniske 
Ɵng, det ble løst gjennom at jeg brukte 
 
13:54.200 ‐‐> 14:01.200 
to Ɵl fem minuƩer på å sende YouTube videoer om hvordan skal jeg løse deƩe problemet 
først, og så prøver jeg det ut i praksis. 
 
14:01.200 ‐‐> 14:09.200 
Det er jo noe som er enkelt å formidle Ɵl elever som kanskje i enda større grad enn meg er 
vant Ɵl når de ikke finner ut av noe 
 
14:09.200 ‐‐> 14:10.200 
å jobbe på den måten. 
 
14:10.200 ‐‐> 14:19.200 
Veldig spennende å høre om prosessen, og håper at andre lærere hører deƩe og tenker at 
det vil de også gjøre. 
 
14:19.200 ‐‐> 14:22.200 
Er det noe annet dere har lyst Ɵl å Ɵlføye? 
 
14:22.200 ‐‐> 14:32.200 
Det har vært kjekt, og det har vært lærerikt. Kanskje spesielt på barnetrener så er det der 
med intervjuer kveld, 
 
14:32.200 ‐‐> 14:36.200 



og det er fakƟsk lurt å intervjue noen. Det har vært et høydepunkt. 
 
14:36.200 ‐‐> 14:40.200 
Vi har ikke bliƩ avskremt, vi kommer Ɵl å gjøre det igjen. 
 
14:40.200 ‐‐> 14:46.200 
Jeg har opplevd den intervjuer kvelden som et høydepunkt, det er å se reƩ eƩer det. 
 
14:46.200 ‐‐> 14:58.200 
Det er jo det som er presƟsje når de skal loŌe besteforeldrene Ɵl klassekammerater og 
venninner. 
 
14:58.200 ‐‐> 15:05.200 
Det er presƟsje. Også er det å oppmuntre folk Ɵl å prøve nye Ɵng. 
 
15:05.200 ‐‐> 15:11.200 
En av hovedƟngene som lærere er at du må forny deg selv konƟnuerlig. 
 
15:11.200 ‐‐> 15:16.200 
Det har vært veldig kjekt å få ta en del i denne prosessen. 
 
15:17.200 ‐‐> 15:20.200 
Det er en fin kommentar å sluƩe på. 
 
15:20.200 ‐‐> 15:24.200 
Jeg tenker at vi sier tusen takk for at dere ville komme her, 
 
15:24.200 ‐‐> 15:28.200 
og så sees vi i neste episode av FremƟdens klasserom. 
 


